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Something About Synonyms. 



By Prof. Caroline Stewart, Ph. D., Uni. of Missouri. 



Almost daily pupils ask teachers whether they shall use for example 
Pferd or Ross, Backe or Wange, Ast or Zweig, da or dort, Haupt or Kopf, 
Kbrper or Leib, jetzt or nun, Holz or Wold, mancher or vide. Every 
teacher should be provided with a good dictionary of synonyms, such as 
Eberhard-Lyon „Synonymisches Worterbuch der deutschen Spraehe", so 
that he may answer such questions intelligently. It is safe to say that at 
least some teachers of German do not know the distinction between some 
of the following words, which are selected as illustrations of the fact that 
synonyms must be studied. 

Ach expresses deep emotion, pain. 

Ah indicates surprise, and is still weaker. 

A rbeit = labor, or that accomplished by labor. 

Woi'k = only that accomplished by labor. 

Art = km&, sort, manner: es gibt mehrere Arten von Handlungen. 

Wei$e = w&y 9 mode: er tut alles nach seiner Weise. 

Ast= a main limb growing from the trunk of a tree. 

Zweig = a branch growing from a limb, not from the trunk itself. 

Backe = cheek, inside or outside. 

Wange = cheek, outside ; more elegant and poetical than Backe. 

Bedeutung = meaning, import. 

Sinn = sense. 

Meihung = opinion. 

befreien = set at liberty, of living things only. 

erlosen = redeem, ransom, of living things only. 

retten = rescue, of living things or inanimate things. 

bekagUch = snug. 

Heimlich = comfortable, safe. 

traulich = comfortable, with an added feeling of confidence. 

Bild = painting, picture. 

Abbildung = a picture which is a copy of an original. 

Mass = temporary pallor. 

bleich == a more permanent and deeper pallor, as of the dead. 

Boden = bottom, floor, soil. 

Grund = foundation, ground. 
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dunkel = dim, faint, obscure, dusky. 

diister = gloomy. 

finster = dark, with no light at all. 

da = there, i. e. simply a different place from where the speaker is. 

dort = yonder, farther away than da. 

echt = genuine. 

ivahr = true. 

recht = right (cf. richtig = correct) . 

treu= faithful, trusty. 

einige = some but not many. 

etliche = several but not many; cf. welche: haben Sie ivelche? ("any, 

some"). 
manche = many but not all (cf. viele — a. great many, a totality: essind 

viele Geizige in der Welt, und manche unter ilinen sind unge- 

recht). 
enden = to finish the last part of anything: as the last part of an idle 

day usefully; is more poetical than the verb endigen of conversa- 
tion. 
beenden = to finish the last part of anything; is more poetical than the 

verb beendigen of conversation, and is always transitive. 
vollbringen = to finish something as an entirety, as an entire clay's work. 
vollendcn — to finish something as an entirety in such a way that it has 

attained to its highest degree of perfection. 
I ' milling = "spring," in literary German more usual than Friihjahr. 
Lenz = "spring," is poetical. 
Haupt — "head, chief"; more elegant and ceremonious than Kopf, used 

of kings &c. 
Kopf = "head," of either animals or human beings. 
jetzt = "at present," only temporal (of time) and not of temporary or 

brief duration; cf. jetzt herrscht Fricde. 
mm = "now," i. e. often with the force "since things are as they are," 

therefore including a reference to preceding events. 
immer = always, i. e. without interruption; is more usual than the two 

following. 
nnmerdar = forever, at all times. 

immerfort = continually, without ever ceasing, ohne Grenze und Ziel. 
Jungfrau = virgin, maiden, more poetical than Mddchen. 
M'ddchen = girl. 

Magd = m&iA, virgin, servant girl. 
Maid = maid, maiden, poetical. 

Korper = body, i. e. a mere agglomeration of matter, material. 
Leib = body only of living persons or animals. 
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Lande = lands under one government, as Netherlands (Niederlandt) . 

Lander = countries not under one government; less poetical than Lande* 

legen — to lay, as to lay a sick person in bed, down flat. 

setzcn = to put, as to put a child in a chair, not down flat and not stand- 
ing. 

8tellen = to place, as to place a soldier in the ranks, so that he stands; or 
a broom in the corner. 

Menschen = human beings. 

Manner = men, male beings. 

Leute — a number of people. 

Ort = locality or place, as a city, village &c. 

Platz = place, smaller than Ort, as Marktphtz, Tumplatz, Sitzplatz. 

Siclle = &j)ot, smaller than Platz, as a spot on the face, open place in 
woods, or place in a book ; also an office, or business position. 

Stellung = mental attitude; business position. 

Statte = resting or dwelling place, abode. 

Pferd==hoYse in general. 

Ross = is a finer horse (Pferd), especially for riding; poetical. 

Gaul = a common work horse. 

schicken = simply to send from one's presence; more colloquial and un- 
important. 

senden = to send to some definite place ; more elegant than schicken, and 
used of things of importance. 

der See = lake. 

die #ee = sea. 

Stube = room, good sized, for general daily use. 

Kammer = chamber, smaller than Stube, not for constant use, as Schlaf- 
kammer, Kleiderkammer, Speisekammer. 

Zimmer = room, a more elegant word than Stube, as Oastzimmer, Ar~ 
beitszimmer. 

Gemach = a more elegant word than Stube for "apartment," as elegantly 
and conveniently furnished Wohn- und Schlafraume. 

Saai = saloon, drawingroom for gatherings or entertainments, 

Flur = hall, lobby. If closed and in the form of a room, it is a Vorsacd. 

Wald = forest, a large number of trees, not fruit trees. 

Eolz = wood, a large number of trees, not fruit trees, and refers to the 
material of the trees. 

Forst = Si forest which is private property. 

W drier = disconnected words which do not form a sentence ; cf . Worter- 
buch. 

Worte = words connected to form a sentence ; also poetical : Dichterworte. 



